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APPENDIX

00:01:51,068 --> 00:01:52,568
Riley.

00:01:52,653 --> 00:01:56,493
Look at you. Aren't you a little bundle of Joy?

00:02:07,585 --> 00:02:09,555
Just Riley and me. Forever.

00:02:45,831 --> 00:02:47,371
I'm sadness.

00:03:16,612 --> 00:03:17,702
And we're back!

00:03:38,384 --> 00:03:39,434
Hold on, guys.

00:05:30,204 --> 00:05:32,214
Come back here, you little monkey!

00:06:29,847 --> 00:06:32,557
- Good night, kiddo.
- Good night, dad.

00:09:53,009 --> 00:09:54,299
All right. Goodbye.

00:10:25,750 --> 00:10:28,040
Come on, grandma!

00:10:54,654 --> 00:10:56,074
You're the best. Thanks, hon.

00:10:56,113 --> 00:10:57,873
See you, sweetie.

00:15:54,370 --> 00:15:57,660
Mom! Dad! Come kiss me good night!

00:17:44,355 --> 00:17:46,105
Well, you've stayed our happy girl.

00:19:52,775 --> 00:19:54,605



| promise.

00:21:28,829 --> 00:21:29,999
- No.
- Atta girl.

00:21:59,610 --> 00:22:01,360
Have a great day, sweetheart!

00:29:17,924 --> 00:29:21,474
Listen, young lady, | don't know where this disrespectful attitude came from...

00:29:33,189 --> 00:29:34,689
Ready to launch on your command, sir!

00:29:52,875 --> 00:29:56,625
Good job, gentlemen. That could have been a disaster.

00:33:34,889 --> 00:33:35,929
You are my map!

00:34:48,754 --> 00:34:51,194
- Excuse me, hi.
- Just forget all of that. Please. Forget it!

00:38:14,085 --> 00:38:16,845
Bing bong! Riley's imaginary friend!

00:45:49,999 --> 00:45:52,539
We did it, gang! It's working!

00:46:46,514 --> 00:46:47,854
Nice hustle, ladies!

00:49:02,483 --> 00:49:06,533
She did. We were best friends.

00:52:26,479 --> 00:52:29,269
No, no, sadness, don't bother miss unicorn, okay?

00:56:30,431 --> 00:56:32,981
- Hey! You!
- You caught us!

00:57:42,628 --> 00:57:43,628
It's jangles.
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